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Luftfartsavtal jamte noteviixling med Kuwait. Kopenhamn

den 24 juni 1976

Avtalet tridde i kraft den 22 november 1976.

Air Transport Agreement between the King-
dom of Sweden and the State of Kuwait

The Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the State
of Kuwait, hereinafter described as the
Contracting Parties.

Desiring to foster the development of air
services between the Kingdom of Sweden
and the State of Kuwait, and to promote in
the greatest possible measure international
co-operation in this field.

Desiring to apply to these services the
principles and provisions of the Convention
on International Civil Aviation and of the
International Air Services Transit Agree-
ment opened for signature at Chicago on
the seventh day of December 1944, have
agreed as follows:

Article 1
Defmitions

For the purpose of this Agreement, un-
less the text otherwise requires: —

a) “The Convention” means the Conven-
tion on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day
of December 1944, and includes any annex
adopted under Article 90 of that Conven-
tion and any amendment of the Annexes
or Convention under Article 90 and 94

thereof approved by both Contracting Par-
ties.

(Oversittning)

Luftfartsavtal mellan Konungariket Sverige
och Staten Kuwait

Konungariket Sveriges regering och sta-
ten Kuwaits regering, nedan kallade avtals-
slutande parter,

som Onskar gynna utvecklingen av luft-
fart mellan Konungariket Sverige och sta-
ten Kuwait och i stdrsta mdjliga mén
frimja internationellt samarbete pa detta
omrade,

som Onskar tillimpa pa denna trafik
principerna och bestimmelserna i konven-
tionen om internationell civil luftfart och
transitoverenskommelsen angaende inter-
nationella luftfartslinjer den 7 december
1944 i Chicago,

har dverskommit om féljande:

Artikel 1
Definitioner

Vid tillimpningen av detta avtal avses,
savida ej texten krdver annat, med ut-
trycken:

a) "konventionen”, konventionen om in-
ternationell civil luftfart 6ppnad fér under-
tecknande i Chicago den 7 december 1944,
innefattande varje bilaga som godkints en-
ligt artikel 90 i denna konvention och varje
dandring i bilagorna eller konventionen en-
ligt artiklarna 90 och 94 diri godkinda av
bada avtalsslutande parter;




b) “Aeronautical Authorities” means in
the case of the Kingdom of Sweden, the
Board of Civil Aviation, in the case of the
State of Kuwait, the Directorate General of
Civil Aviation, or in both cases any other
person or agency authorised to perform the
functions exercised by the said authorities;

¢) “Designated Airline” means an airline
that one Contracting Party has designated
in writing to the other Contracting Party in
accordance with Article (3) of this Agree-
ment as being an airline which is to operate
the agreed air services on the routes spe-
cified in accordance wth paragraph (1) of
Article (2) of this Agreement;

d) “Territory”, “Air Service”, “Interna-
tional Air Service” and ““Stop for non-traffic
purposes” shall for the purpose of this Ag-
reement, have the meaning laid down in
Article 2 and 96 of the Convention;

e) “Capacity” means:—

i) in relation to an aircraft, the pay-
load of that aircraft available on a route
or section of a route.

ii) in relation to a specified air service,
the capacity of the aircraft used on such
service, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given
period on a route or a section of a route.

f) The term “tariff” means the prices to
be paid for the carriage of passengers,
baggage and freight and the conditions
under which those prices apply, including
prices and conditions for agency and other
auxiliary services, but excluding remunera-
tion or conditions for the carriage of mail.

g) “Schedule” means the schedule an-
nexed to this Agreement or as amended in
accordance with the provisions of paragraph
(3) of Article (13) of this Agreement. The
Schedule forms an integral part of this
Agreement and all references to the Agree-
ment shall include reference to the Schedule
except where otherwise provided.

Article 2
Granting of Rights and Privileges

1) Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the rights specified
in this Argeement to enable its designated
airline to establish and operate International
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b) "lliftfartsmyndigheter”, vad betraffar
Konungariket Sverige Luftfartsverket och
vad betriffar staten Kuwait Directorate
General of Civil Aviation eller i bada fallen
varje person, eller organ med bemyndigan-
de att utova verksamhet som tillkommer
nimnda myndigheter;

c) utsett lufttrafikforetag”, ett trafik-
foretag som endera parten skriftligen har
utsett till den andra avtalsslutande parten
i enlighet med artikel 3 i detta avtal sa-
som varande ett lufttrafikforetag vilket skall
uppritthdlla Gverenskommen lufttrafik pa
de linjer som anges i enlighet med artikel
2, 1) i detta avtal;

d) territorium™, “lufttrafik”, “interna-
tionell lufttrafikx” och "landning for andra
in trafikindamal” skall vid tillimpningen
av detta avtal ha den betydelse som avses
i artiklarna 2 och 96 i konventionen;

e) “kapacitet”:

1) betriffande ett luftfartyg, den pay-
load av detta luftfartyg som star till for-
fogande pa en flyglinje eller del av flyg-
linje;

2) betriffande specificerad lufttrafik,
den kapacitet hos luftfartyget som an-
vinds vid sddan trafik multiplicerad med
den frekvens som utfdres av sadant luft-
fartyg Over en viss period pa en flyg-
linje eller del av flyglinje:

f) “tariff”, de priser som skall eFﬁa'-g-gas
for transport av passagerare, bagage och
gods och de villkor pa vilka dessa priser
tillimpas, inbegripet priser och villkor for
agenter och andra tillhdrande tjdnster, dock
ej ersittning eller villkor for befordran av
post;

g) “linjebilaga”, den linjebilaga som bi-
fogas detta avtal eller dndras i enlighet med
bestimmelserna i artikel 13, 3) i detta av-
tal. Linjebilagan utgdr en integrerande del
av detta avtal och alla hinvisningar till av-
talet skall inbegripa hénvisning till linjebila-
gan utom dé annorlunda faststilles.

Artikel 2
Beviljande av riittigheter och privilegier

1) Vardera avtalsslutande parten bevil-
jar den andra avtalsslutande parten de rit-
tigheter som anges i detta avtal for att
mojliggdra for dess utsedda lufttrafikfore-
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air services on the routes specified in the
appropriate section of the Schedule thereto
(hereinafter called “agreed services” and
“specified routes” respectively).

2) Subject to the provisions of this Agree-
ment, the designated airline of each Con-
tracting Party shall enjoy, while operating
an agreed service on a specified route, the
following privileges:

a) to fly without landing across the ter-
ritory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for
non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory at
the point or points specified for that route
in the Schedule for the purpose of discharg-
ing and of taking on international traffic in
passengers, mail and cargo.

Article 3

Designation and Authorisation

1) The agreed air services on the routes
specified in accordance with paragraph (1)
of Article (2) of this Agreement may be
started at any time, provided:

a) the Contracting Party to whom the
rights specified in paragraph (2) of Article
(2) have been granted, has designated an
airline in writing, and

b) the Contracting Party granting these
rights has authorised the designated airline
to initiate the air services.

2) The Contracting Party granting these
rights shall, subject to the provisions of
paragraphs (3) and (4) of this Article, give
without undue delay the said authorisation
to operate the agreed air services, provided
that a tariff in respect of the agreed services
shall have been established in accordance
with the provisions of Article (12) of this
Agreement.

3) The airline designated by either Con-
tracting Party may be required to satisfy the
other Contracting Party that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed by the
laws and regulations normally and resonably
applied by this Contracting Party to the
operation of international air services in
conformity with the provisions of the Con-
vention.
1$-770070.
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tag att inrdtta och driva internationell luft-
trafik pa de flyglinjer som anges i tillimp-
lig del av linjebilagan (nedan kallad "&ver-
enskommen trafik” och “angivna flyglinjer
resp.”).

2) Om icke annat foljer av bestimmel-
serna i detta avtal skall det av vardera av-
talsslutande parten utsedda flygbolaget at-
njuta foljande rittigheter vid dverenskom-
men trafik pa angiven flyglinje:

a) overflyga utan landning den andra
avtalsslutande partens territorium;

b) landa inom ndmnda territorium for
andra #in trafikindamal; samt

c) landa inom né@mnda territorium pa
den punkt eller de punkter som angivits
for flyglinjen i frdga i linjebilagan for att
taga ombord passagerare, post och gods
i internationell trafik.

Artikel 3

Utseende och bemyndigande

1) Overenskommen lufttrafik pd de flyg-
linjer som anges i enlighet med artikel 2,
1) i detta avtal kan startas ndar som helst
under forutsdttning att:

a) den avtalsslutande part som beviljats
de i artikel 2, 2) angivna rittigheterna,
skriftligen har utsett ett lufttrafikforetag
och

b) den avtalsslutande part som beviljar
dessa rittigheter har bemyndigat det ut-
sedda lufttrafikforetaget att péborja luft-
trafiken.

2) Den avtalsslutande part som beviljar
dessa rattigheter skall, om icke annat fol-
jer av bestimmelserna i styckena 3) och
4) i denna artikel, utan obehdrig forsening
ge nimnda bemyndigande att driva Over-
enskommen lufttrafik, under forutsittning
att en taxa avseende den Overenskomna
trafiken har faststéllts i enlighet med be-
stimmelserna i artikel 12 och i detta avtal.

3) Av det av endera avtalsslutande par-
ten utsedda lufttrafikforetaget kan begiras
att det bevisar for den andra avtalsslutande
parten att det dr kvalificerat att fullgdra
de villkor som foreskrives av denna avtals-
slutande parts lagar och forordningar vilka
normalt och skiligen tillimpas vid trafik
i internationell lufttrafik i enlighet med
konventionens bestimmelser.




4) Each Contracting Party may withhold
the exercise of the privileges provided for
in Article (2) of this Agreement from an
airline designated by the other Contracting
Party if such airline is not able to prove
upon request that substantial ownership and
effective control of such airline are vested
in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals or corporations.

Article 4

Revocation, Limitation and Imposition
of Conditions

1) Each Contracting Party shall have the
right to suspend the exercise by the design-
ated airline of the other Contracting Party
of the privileges specified in Article (2) of
this Agreement or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the ex-
ercise by that airline of those privileges
where the airline fails to comply with the
laws or regulations of the Contracting Party
granting those privileges or otherwise fails
to operate in accordance with the condi-
tions prescribed in this Agreement; provided
that, unless immediate suspension or im-
position of conditions is considered neces-
sary to prevent further infringement of laws
or regulations or is in the interest of avia-
tion safety, this right shall be exercised only
after consultation with the other Contrac-
ting Party.

2) In the event of action by one Contract-
ing Party under this Article, the rights of
both Contracting Parties shall not be pre-
judiced.

Article 5
Airports and Facility Charges

The charges imposed in the territory of
either Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities on the air-
craft of the designated airline of the other
Contracting Party shall not be higher than
those imposed on aircraft of the national
airline engaged in similar international air
services.
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4) Vardera avtalsslutande parten kan for-
vigra av den andra avtalsslutande parten
utsett lufttrafikforetag att utdva de privi-
legier som avses i artikel 2 i detta avtal,
om sédant lufttrafikforetag ej pa begidran
kan bevisa att den faktiska #ganderitten
och den effektiva kontrollen &ver sddant
lufttrafikforetag innehas av den avtalsslu-
tande part som utser lufttrafikforetag eller
av dess medborgare eller juridiska perso-
ner.

Artikel 4

Aterkallande, begrinsning och fore-
skrivande av villkor

1) Vardera avtalsslutande parten skall
ha riitt att upphiiva det av den andra av-
talsslutande parten utsedda lufttrafikfore-
tagets utdvande av de i artikel 2 i detta av-
tal angivna rittigheterna eller att uppstilla
sadana villkor som kan anses nddvidndiga
vid detta lufttrafikforetags utévande av des-
sa rattigheter, om lufttrafikféretaget under-
later att efterkomma den avtalsslutande
parts lagar och bestimmelser vilken bevil-
jar dessa rattigheter eller i Ovrigt under-
later att handla i Overensstimmelse med
bestimmelserna i detta avtal; om icke ome-
delbart upphidvande eller foreskrivande av
villkor anses nodviindigt for att forhindra
ytterligare Overtrddelser av lagar eller for-
ordningar eller &dr i lufttrafiksiikerhetens in-
tresse, skall denna rittighet utdvas endast
efter samridd med den andra avtalsslutande
parten.

2) I hindelse av atgidrd frin endera par-
tens sida enligt denna artikel, skall bada
avtalsslutande parternas rittigheter ej krén-
kas.

Artikel 5

Flygplatser och flygplatsavgifter

De avgifter, som inom endera avtals-
slutande partens territorium paligges den
andra avtalsslutande partens utsedda luft-
trafikfGretag for anvindning av flygplatser
och oOvriga luftfartstjinster, skall ej oOver-
stiga de avgifter som palidgges inhemsk
lufttrafikforetags luftfartyg som uppritt-
héller liknande internationell lufttrafik.
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Article 6

Exemptions from Customs and other Duties
and Charges

1) Aircraft operated on international air
services by the designated airline of one
Contracting Party, as well as their regular
equipment, spare parts, supplies of fuels
and lubricants and aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and other duties or
taxes on arriving in the territory of the
other Contracting Party. Provided such
equipment and supplies remain on board
the aircraft up to such time as they are re-
exported.

2) Supplies of fuels, lubricants, spare
parts, regular equipment and aircraft stores
introduced in the territory of each Contract-
ing Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party or
taken on board the aircraft opcrated by such
designated airline and intended solely for
use in the operation of international air ser-
vices shall be exempt from all national
duties and charges, including customs duties
and inspection fees imposed in the territory
of the first Contracting Party, even when
those supplies are to be used on the parts
of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are
taken on board. The materials referred to
above may be required to be kept under
customs supervision or control.

3) The regular airborne equipment, spare
parts, aircraft stores and supplies of fuels
and lubricants retained on board the aircraft
of either Contracting Party may be un-
loaded in the territory of the other Con-
tracting Party only with the approval of the
customs authorities of that Contracting
Party, who may require that those materials
be placed under their supervision up to such
time as they are re-exported or therwise
disposed of in accordance with customs
regulations.

Article 7

Financial Provisions

Either Contracting Party undertakes to
grant the other Contracting Party free trans-

Artikel 6

Befrielse fran tull- och andra avgifter

1) Luftfartyg tillhérande endera avtals-
slutande partens utsedda lufttrafikforetag
samt sedvanlig utrustning, reservdelar,
briinsle, smorjmedel och forrdd (ddri inbe-
gripet mat, drycker och tobak) ombord pi
sadant luftfartyg skall av den andra avtals-
slutande parten befrias fran alla tull- och
inspektionsavgifter samt andra avgifter och
skatter vid ankomst till den andra avtals-
slutande partens territorium under férut-
sattning att saddan utrustning och- sddana
forrad blir kvar ombord pa qutfartyget till
dess att de ater utfores.

2) Forrad av brinsle, smorjoljor, reserv-
delar, sedvanlig utrustning och luftfartygs-
forrad som inforts i endera avtalsslutande
partens territorium av eller for den andra
avtalsslutande partens utsedda lufttrafik-
foretag eller tagits ombord pa luftfartyg
som bedriver trafik for siddant utsett luft-
trafikforetag och avsedda enbart att an-
vindas i internationell trafik skall befrias
fran alla nationella avgifter, inbegripet tull-
och inspektionsavgifter som pélagts inom
forstndimnda avtalsslutande parts territo-
rium, fven om dessa forrad skall anviindas
under de delar av firden som gér Gver den
avtalsslutande parts territorium, didr de ta-
gits ombord. Rorande ovanndmnd materiel
kan krdvas att den halles under tullens
overvakning eller kontroll.

3) Sedvanlig luftburen utrustning, reserv-
delar, luftfartygsforrdd och forrdd av
brinsle och smdrjoljor som kvarstannar
ombord pid endera avtalsslutande partens
luftfartyg kan den andra avtalsslutande par-
tens territorium lossas endast med god-
kdnnande av denna avtalsslutande parts
tullmyndigheter, som kan kridva att mate-
rielen placeras under deras dvervakning till
dess att de ater utfores eller pd annat siitt
forfogas Gver jamlikt tullbestimmelserna.

Artikel 7

Ekonomiska bestimmelser

Vardera avtalsslutande parten skall be-
vilja den andra avtalsslutande parten fri
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fer, at the official rate of exchange, of the
excess of receipts over expenditure achieved
on its territory in connection with the
carriage of passengers, baggage, mail ship-
ments and freight by the designated airline
of the other Contracting Party. Whenever
the payments system between Contracting
Parties is governed by a special agreement,
that agreement shall apply.

Article 8

Entry and Clearance Regulations

1) The laws, rules and regulations in
force at one Contracting Party relating to
entry into or departure from its territory of
passengers, crew or cargo of aircraft (such
as regulation relating to entry, clearance,
immigration, passports, customs and quaran-
tine) shall be applicable to the passengers,
crew or cargo of the aircraft of the airline
designated by the other Contracting Party
while in the territory of the first Contracting
Party.

2) Passengers in transit across the terri-
tory of a Contracting Party shall be subject
to a simplified form of customs and immi-
gration control. Baggage and freight shall
be exempt from customs duties, inspection
fees and other national duties and charges
if in direct transit.

Article 9
Capacity Provisions

1) There shall be fair and equal opportu-
nity for the designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on any
route specified in accordance with para-
graph (1) of Article (2) of this Agreement
between their respective territories.

2) In the operation of agreed air services
on the routes specified in accordance with
paragraph (1) Article (2) of this Agreement,
the designated airline of either Contracting
Party shall take into account the interests
of the designated airline of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the
air services which the latter airline operates
over the whole routes or parts thereof.
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transferering till officiell vixelkurs av det
overskott varmed intdkterna, som uppbu-
rits inom dess territorium Overstigit ut-
gifterna i samband med befordran av pas-
sagerare, bagage, post och gods av den
andra avtalsslutande partens utsedda luft-
trafikforetag, Om betalningssystemet mel-
lan de avtalsslutande parterna regleras ge-
nom en sidrskild Gverenskommelse, skall
sadan overenskommelse tillimpas,

Artikel 8

Ankomst- och klareringsbestimmelser

1) De lagar, bestimmelser och foreskrif-+
ter som giller hos en avtalsslutande part
rorande ankomst till eller avresa frin dess
territorium av luftfartygs passagerare, be-
sittning eller gods (som t. ex. foreskrifter
rorande ankomst, klarering, immigration,
pass, tull och karantdn) skall tillimpas pa
passagerare, besittning eller gods ombord
pa luftfartyg som anviindes av den andra
avtalsslutande partens utsedda lufttrafik-
foretag da luftfartyget befinner sig inom
forstnamnda avtalsslutande parts territo-
rium.

2) Transitpassagerare inom en avtalsslu-
tande parts territorium skall utsdttas for en
forenklad form av tull- och immigrations-
kontroll. Bagage och gods skall befrias frin
tull- och inspektionsavgifter och ovriga na-
tionella avgifter i direkt transit.

Artikel 9

Kapacitetsbestimmelser

1) Vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag skall ha skiliga och lika
mdjligheter att bedriva trafik pa de flyg-
linjer mellan parternas territorier som an-
givits i enlighet med artikel 2, 1) i detta av-
tal.

2) Vid bedrivandet av den Gverenskomna
lufttrafiken pad de flyglinjer som angivits i
enlighet med artikel 2, 1) i detta avtal skall
vardera avtalsslutande partens utsedda luft-
trafikforetag taga hinsyn till den andra av-
talsslutande partens utsedda lufttrafikfore-
tags intressen sd att den trafik som det sena-
re bedriver pd hela dessa linjer eller pi delar
dirav ej paverkas otillborligt.
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3) The agreed air services provided by a
designated airline shall retain as their pri-
mary objective the provision at a reasonable
load factor of capacity adequate to current
and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, mail and cargo,
originating from or destined for the terri-
tory of the Contracting Party designating
the airline. The right of the designated air-
line of either Contracting Party to embark
or to disembark at the point in the terri-
tory of the other Contracting Party inter-
national traffic destined for or coming from
third countries shall be in accordance with
the principles that such traffic will be of a
supplementary character and capacity shall
be related to:

a) traffic demands between the territory
of the Contracting Party designating the air-
line and the points on the specified routes;

b) traffic requirements of the areas
through which the airline passes, after tak-
ing account of other transport services
established by airline of the States compris-
ing the area, and

c) the requirements of through airline
operation.

Article 10

Approval of Flight Schedules

1) The designated airlines shall commu-
nicate to the aeronautical authorities of
the Contracting Parties not later than
thirty days prior to the initiation of air
services on the routes specified in ac-
cordance with paragraph (1) of Article (2)
of this Agreement, the type of service,
the types of aircraft to be used and the
flight schedules. This shall likewise apply
to later changes as well as before each
summer and winter schedule.

2) The aeronautical authorities receiv-
ing such flight schedules shall normally ap-
prove the schedules or suggest modifica-
tions thereto. In any case the designated
airlines shall not commence their services
before the schedules are approved by the
aeronautical authorities concerned. This
provision shall likewise apply to later
changes.

;]

3) Den dverenskomna trafik som bedrivs
av ett utsett lufttrafikforetag skall ha som
frimsta maél att vid skilig lastfaktor stilla
lamplig kapacitet till forfogande for att
tacka nuvarande och skiligen forutsedda be-
hov av transport av passagerare, post och
gods frén eller till det territorium som till-
hor den avtalsslutande part som utser luft-
trafikforetaget. Ritten for endera avtalsslu-
tande partens utsedda lufttrafikforetag att
pa punkter inom den andra avtalsslutande
partens territorium taga upp eller limna av
internationell trafik destinerad till eller kom-
mande frin tredje land, skall vara i overens-
stimmelse med principerna att sidan trafik
dr supplementiir och att kapaciteten skall
anpassas till:

a) behovet av trafik mellan den avtals-
slutande parts territorium vilken utser luft-
trafikforetaget och punkter pa de angivna
flyglinjerna;

b) behovet av trafik i de omriden var-
igenom lufttrafikforetaget passerar, sedan
hédnsyn tagits till annan lufttrafik som om-
besorjes av lufttrafikforetag tillhorande and-
ra stater som omrddet omfattar och

¢) den genomgdende lufttrafikens behov.

Artikel 10

Godkdnnande av trafikprogram

1) Utsedda lufttrafikforetag skall, senast
trettio dagar for lufttrafikens igangsittande
pa de i enlighet med artikel 2, 1) i detta av-
tal angivna flyglinjerna, meddela de avtals-
slutande parternas luftfartsmyndigheter tra-
fiktyp, typ av luftfartyg som skall anvindas
och trafikprogrammen. Detta skall dven till-
lampas pa senare dndringar liksom fére var-
je sommar- och vinterprogram.

2) De luftfartsmyndigheter som mottager
sadana trafikprogram skall normalt godkin-
na programmen eller foresld dndringar i
dessa. Under inga omstindigheter skall de
utsedda lufttrafikforetagen paborja sin tra-
fik forrdn programmen godkiénts av berdrda
luftfartsmyndigheter. Denna bestimmelse
skall dven tillimpas pa senare dndringar.



Article 11

Information and Statistics

The aeronautical authorities of either
Contracting Party shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party at their request such peri-
odic or other statistical data as may be
reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by the
designated airline of the first Contracting
Party on the routes specified in accordance
with paragraph (1) of Article (2) of this
Agreement. Such data shall include all
information required to determine the
amount of traffic carried.

Article 12

Establishment of Tariffs

1) The tariffs on any agreed air service
shall be established at reasonable levels due
regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service on the
various routes (such as standards of speed
and accommodation) and the tariffs of
other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in ac-
cordance with the following provisions of
this Article.

2) The tariffs referred to in paragraph
(1) of this Article shall, if possible, be
agreed in respect of each of the specified
routes between the designated airlines con-
cerned in consultation when necessary with
other airlines operating over the whole or
part of that route, and such agreement shall,
whenever possible, be reached through the
rate-fixing machinery of the International
Air Transport Association. The tariffs so
agreed shall be subject to the approval of
the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties and shall be submitted to
these authorities at least 90 days prior
to the proposed date of introduction of
these tariffs.

3) If the designated airlines cannot agree
on any of these tariffs, or if for some
reason a tariff cannot be agreed in ac-
cordance with the provisions of para-
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Artikel 11

Information och statistik

Vardera avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter skall pd begidran av den andra
avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter
tillhandahélla sidana periodiska eller andra
statistiska uppgifter som rimligen kan beho-
vas for granskning av den kapacitet som
tillhandahilles av férstnimnda avtalsslutan-
de parts utsedda lufttrafikforetag pa flyg-
linjer vilka angivits i enlighet med artikel 2,
1) i detta avtal. Sddan statistik skall inne-
fatta alla uppgifter som fordras for att fast-
stilla den trafikmédngd som befordrats.

Artikel 12

Faststillande av taxor

1) Taxorna for Overenskommen lufttra-
fik skall faststillas pa rimlig nivd med ve-
derbdrlig hidnsyn till alla medverkande fak-
torer inbegripet driftkostnader, skilig vinst,
karakteristiska for trafik pa de olika flyglin-
jerna (sdsom hastighets- och bekvidmlighets-
standard) och andra lufttrafikforetags taxor
for del av angiven flyglinje. Dessa taxor
skall faststiillas i enlighet med foljande be-
stimmelser i denna artikel.

2) De taxor som avses i stycke 1) i denna
artikel skall, om mdjligt, bestimma for var
och en av de angivna flyglinjerna genom
overenskommelse mellan berdrda utsedda
lufttrafikforetag i samrdd, di si dr nddvin-
digt, med andra lufttrafikféretag som bedri-
ver trafik over hela eller del av denna flyg-
linje. Sidan overenskommelse skall da sa ar
mojligt, uppnas genom Internationella luft-
transportoganisationens apparat for taxebe-
stimningar. De sdlunda éverenskomna skall
for godkdnnande understillas bada avtals-
slutande parters luftfartsmyndigheter senast
90 dagar fore foreslaget datum for inféran-
de av dessa taxor.

3) Om de utsedda lufttrafikforetagen ej
kan enas om ndgon av dessa taxor eller om
av nagon anledning dverenskommelse ej kan
triffas om en taxa i enlighet med bestim-
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graph (2) of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall
try to determine the tariff by agreement
between themselves.

4) If the aeronautical authorities can-
not agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of
this Article or on the determination of
any tariff under paragraph (3), the matter
shall be referred to' the Contracting Parties
for settlement in accordance with the pro-
visions of Article (14) of this Agreement.

5) Pending determination of the tariffs
in accordance with the provisions of this
Article, the tariffs already in force shall
prevail. Nevertheless a tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for
more tran 12 months after the date on
which it otherwise would have expired.

Article 13

Consultations

1) Exchange of views shall take place
as needed between the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties in order to
achieve close cooperation and agreement
in all matters pertaining to the application
of this Agreement.

2) Each Contracting Party may at any
time request consultations with the other
Contracting Party for the purpose of
amending this Agreement or the Schedule.
Such consultations shall begin within a
period of 60 days from the date of receipt
of such request. Any amendments to this
Agreement agreed to as a result of such
consultation shall be approved by each
Contracting Party in accordance with its
constitutional procedures and shall enter
into force on the date of exchange or
diplomatic notes indicating such approval.

3) If the amendment relates only to the
Schedule, the consultations shall be be-
tween the aeronautical authorities of both
Contracting Parties. When these authorities
agree on a new or revised Schedule, the
agreed amendments shall come into force
as soon as they have been confirmed by
an exchange of diplomatic notes.
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melserna i stycke 2) i denna artikel, skall
de avtalsslutande parternas luftfartsmyndig-
heter forsoka faststdlla taxan genom over-
enskommelse sinsemellan.

4) Om luftfartsmyndigheterna ej kan enas
om godkidnnande av en taxa som enligt styc-
ke 2) i denna artikel understillts dem eller
om faststidllande av en taxa enligt stycke 3)
skall fragan hinskjutas till de avtalsslutan-
de parterna for avgdrande, jaimligt bestim-
melserna i artikel 14 i detta avtal.

5) I avvaktan pa faststillande av taxorna
jamlikt bestimmelserna i denna artikel skall
redan gillande taxor rida. En taxa skall
dock ej forldngas i kraft av detta stycke mer
dn 12 ménader efter den dag di den an-
nars skulle ha upphort att gilla.

Artikel 13

Samrdd

1) Asiktsutbyte skall dga rum i man av
behov mellan de avtalsslutande parternas
luftfartsmyndigheter for att uppna intimt
samarbete och enighet i alla fragor rorande
tillimpningen av detta avtal.

2) Vardera avtalsslutande parten kan ndr
som helst begdra samrid med den andra
avtalsslutande parten for att dndra detta
avtal eller linjebilagan. Sidant samrad skall
borja inom en period av 60 dagar fran da-
gen for mottagande av sidan begdran. And-
ringar till detta avtal varom overenskom-
melse traffats som ett resultat av sddant sam-
rad, skall godkidnnas av vardera avtalsslu-
tande parten i enlighet med dess konstitu-
tionella procedurer och skall trdda i kraft
pi dagen for utvaxling av diplomatiska no-
ter med sddant godkdnnande.

3) Om idndringen endast avser linjebila-
gan, skall samridet endast vara mellan de
bida avtalsslutande parternas luftfartsmyn-
digheter. Om dessa myndigheter enas om en
ny eller reviderad linjebilaga, skall Gverens-
komna #ndringar trdda i kraft sd snart de
har bekréftats genom utviixling av diploma-
tiska noter.
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Article 14

Settlement of Disputes

1) If any dispute arises between the
Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement,
the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiations
between themselves.

2) If the Contracting Parties fail to reach
within 60 days a settlement by negotiations
they shall refer the dispute for decision
to a person or body or at the request of
one of the Contracting Parties to an ar-
bitration tribunal. The arbitration tribunal
shall be composed as follows:

a) Each Contracting Party shall nomi-
nate an arbitrator; if one Contracting Party
fails to nominate its arbitrator within 60
days, such arbitrator shall be nominated
by the President of the Council of the
International Civil Aviation Organisation
at the request of the other Contracting
Party.

b) The third arbitrator, who shall be a
national of a third state and who shall
preside the arbital tribunal, shall be momi-
nated either,

i) by agreement between the Contract-
ing Parties; or
ii) if within 60 days the Contracting

Parties do not so agree, by appointment of

the President of the Council of the In-

ternational Civil Aviation Organisation by
the request of either Contracting Party.

3) The arbitral tribunal shall reach its
decisions by a majority of votes. Such de-
cisions shall be binding on both Contracting
Parties. Each Contracting Party shall bear
the cost of its own member as well as of
its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the Chairman and any other
costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. In all other respects, the
arbitral tribunal shall determine its own
procedure.

Article 15
Conformity with Multilateral Conventions

In the event of a general multilateral air
transport convention accepted by the Con-
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Artikel 14

Biliggande av tvister

1) Om tvist uppkommer mellan de avtals-
slutande parterna rorande tolkningen eller
tillimpningen av detta avtal, skall de avtals-
slutande parterna i forsta hand forsoka bi-
ligga tvisten genom inbérdes forhandlingar.

2) Om de avtalsslutande parterna ej inom
60 dagar genom forhandlingar kan biligga
tvisten, skall de hinskjuta den for avgora-
de till en person eller ett organ eller pa en-
dera avtalsslutande partens begiran till en
skiljedomstol. Skiljedomstolen skall ha fol-
jande sammansittning:

a) Vardera avtalsslutande parten skail ut-
se en skiljedomare; om endera avtalsslutan-
de parten ej utser sin skiljedomare inom 60
dagar, skall sidan skiljedomare utses av ord-
foranden i Internationella civila luftfarts-
organisationens rad pa begédran av den and-
ra avtalsslutande parten.

b) Den tredje skiljedomare, som skall va-
ra medborgare i tredje stat och skiljedomsto-
lens ordforande, skall utses antingen

1) genom oOverenskommelse mellan de
avtalsslutande parterna; eller

2) om de avtalsslutande parterna ej
enas inom 60 dagar, av ordféranden i In-
ternationella civila luftfartsorganisatio-
nens rad pa begiran av endera avtalsslu-
tande parten.

3) Skiljedomstolen skall fatta sina be-
slut genom rdostflertal. Sadana beslut skall
vara bindande for bada avtalsslutande par-
ter. Vardera avtalsslutande parten skall bira
kostnaderna for sin egen medlem samt for
sin representation vid skiljedomsforfarande-
na; kostnaderna for ordféranden skall till
lika delar boras av de avtalsslutande parter-
na. I alla 6vriga avseenden skall skiljedom-
stolen faststilla sin egen arbetsordning.

Artikel 15
Overensstammelse med multilaterala kon-
ventioner

For den hindelse en allmén multilateral
lufttrafikkonvention som antagits av de av-
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tracting Parties entering into force, the pro-
visions of such convention shall prevail. Any
discussions with a view to determining the
extent to which this Agreement is ter-
minated, superseded, amended or sup-
plemented by the provisions of the mul-
tilateral convention, shall take place in ac-
cordance with paragraph (2) Article (13) of
this Agreement.

Article 16

Termination

Either Contracting Party may at any time
notify the other of its decision to terminate
this Agreement. A copy of the notice shall
be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organisation. If such notice
is given, this Agreement shall terminate
twelve months after the date of receipt by
the other Contracting Party of the notice to
terminate, unless by agreement between the
Contracting Parties the notice under refer-
ence is withdrawn before the expiry of that
period. If the other Contracting Party fails
to acknowledge receipt, notice shall be
deemed to have been received fourteen days
after the date of receipt by the International
Civil Aviation Organisation of its copy.

Article 17
Registration

This Agreement, the Schedule and any
amendment thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organisa-
tion.

Article 18
Titles

Titles are inserted in this Agreement at
the head of each article for the purpose of
reference and convenience and in no way to
define, limit or describe the scope or intent
of this Agreement.

Article 19

Entry into Force

This Agreement shall be approved by
each Contracting Party in accordance with
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talsslutande parterna tridder i kraft, skall be-
stimmelserna i en saddan konvention #ga
foretriade. Diskussioner som syftar till att
faststilla i vilken utstrickning detta avtal be-
griansas, upphivs, dndras eller utdkas genom
bestimmelserna i den multilaterala konven-
tionen, skall dga rum i enlighet med artikel
13, 2) i detta avtal.

Artikel 16

Uppsiigning

Vardera avtalsslutande parten kan vid
vilken tidpunkt som helst meddela den
andra avtalsslutande parten sitt beslut att
siiga upp detta avtal. Kopia av meddelandet
skall samtidigt sdndas till Internationelia or-
ganisationen for civil luftfart. Om sadant
meddelande lamnas, skall detta avtal upp-
hora att gilla tolv manader efter den dag da
den andra avtalsslutande parten mottagit
uppsiigningen, savida ej meddelandet i fraga
genom Overenskommelse mellan parterna
har &terkallats fore utgingen av denna
period. Om den andra avtalsslutande parten
underliter att bekrifta mottagandet, skall
meddelande anses ha mottagits fjorton dagar
efter det att Internationella organisationen
for civil luftfart mottagit sin kopia.

Artikel 17
Registrering
Detta avtal, linjebilagan och indring diri

skall registreras hos Internationella organi-
sationen for civil luftfart.

Artikel 18

Rubriker

Rubriker finns i detta avtal ovanfor varje
artikel for hdanvisning och bekvidmlighet och
ej for att definiera, begrdnsa eller beskriva
ramen till eller syftet med detta avtal.

Artikel 19

Ikrafttridande

Detta avtal skall godkdnnas av vardera
avtalsslutande parten i enlighet med dennas




12

its constitutional procedures and the Agree-
ment shall come into force on the day of
the exchange of diplomatic notes con-
forming such approval.

In witness whereof, the undersigned,
being duly authorised by their respective
Governments, have signed at this twenty-
fourth day of June, One Thousand Nine
Hundrd and Seventy-six at Copenhagen,
this Agreement, done in two originals in
the English language.

For the Government of
the Kingdom of Sweden

Hubert de Besche
Ambassador of Sweden

For the Government of
the State of Kuwait

Jaber Al-Athby Al-Sabah
Director General of Civil Aviation

e s s e = A DT T T N
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konstitutionella procedurer och avtalet skall
trida i kraft pa dagen for utvixling av di-
plomatiska noter som bekriéftar sddant god-
kdnnande.

Till bekriftelse harav har undertecknade,
dartill vederborligen befullmiktigade av sina
respektive regeringar, den 24 juni 1976 i
Kopenhamn undertecknat detta avtal i tva
originalexemplar pa engelska spraket.

For Konungariket Sveriges
regering

Hubert de Besche
Sveriges Ambassador

For Staten Kuwaits regering

Jaber Al-Athby Al-Sabah
Generaldirektor for civil luftfart
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Schedule

I. Routes to be operated in both directions by the designated airline
of the Kingdom of Sweden:

Point of Departure Intermediate points Point in Kuwait

Stockholm *Two points in the Kuwait
European Continent

II. Routes to be operated in both directions by the designated airline
' of the State of Kuwait:

Point of Departure Intermediate points Point in Sweden

Kuwait *Two points in the Stockholm
European Continent

| * The designated airline of both Contracting Parties shall notify the Civil
| Aviation Authorities of the other Contracting Party of their two intermediate
points in the European Continent before the start of their operation.

ITI. The designated airline of each Contracting Party may, at its op-
tion, omit calling at any or all of the points specified above on any or all
its agreed services, provided that the agreed services shall begin at a
point in the territory of that Contracting Party.

IV. Nothing will prevent the designated airline of either Contracting
Party to serve other points than those specified in the Schedule provided
that no commercial rights are exercised between those points and the
point in the territory of the other Contracting Party.
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Linjebilaga

I. Flyglinjer att trafikeras i bada riktningarna av Konungariket Sve-
riges utsedda lufttrafikfGretag:

Utgdngspunkt Mellanliggande punkter Punkt i Kuwait
Stockholm *Tva punkter pa den Kuwait
europeiska kontinenten

II. Flyglinjer som skall trafikeras i bdda riktningarna av staten Ku-
waits utsedda lufttrafikforetag:

Utgdngspunkt Mellanliggande punkter Punkt i Sverige

Kuwait *Tva punkter pa den Stockholm
europeiska kontinenten

* Av bdda avtalsslutande parter utsett lufttrafikforetag skall underritta den
andra avtalsslutande partens civila luftfartsmyndigheter om sina tvd mellan-
liggande punkter pa den europeiska kontinenten innan trafiken paborjas.

III. Vardera avtalsslutande partens utsedda lufttrafikforetag kan efter
eget val underlata att landa pa ndgon eller alla ovan angivna punkter pa
nagon eller alla sina overenskomna flygningar, under forutsittning att
overenskommen trafik skall borja pad en punkt inom vederbiorande av-
talsslutande parts territorium.

IV. Ingenting hindrar att endera avtalsslutande partens lufttrafikfore-
tag trafikerar andra punkter dn de som anges i linjebilagan, under for-
utsittning att inga kommersiella réttigheter utdvas mellan dessa punkter
och punkten i andra avtalsslutande partens territorium.

15
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Copenhagen, 24th June, 1976

Your Excellency,

With reference to the Air Transport
Agreement between the Government of the
Kingdom of Sweden and the Government
of Kuwait signed today, I have the honour
to notify Your Excellency that, in accord-
ance with Article 3 of the Agreement, the
Government of Sweden designate AB Aero-
transport (ABA) to operate the routes spe-
cified in the schedule annexed to the Agree-
ment.

I this connection I have the honour to
confirm, on behalf on my Government, the
following understanding reached in the
course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement:

1) AB Aerotransport (ABA) co-operating
with Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)
and Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL)
under the name of Scandinavian Airlines
System (SAS) may operate the routes for
which it has been designated under the
Agreement with aircraft, crews and equip-
ment of either or both of the other two
airlines.

2) In so far as AB Aerotransport
(ABA) employ aircraft, crews and equip-
ment of the other airlines participating in
the Scandinavian Airlines System (SAS), the
provisions of the Agreement shall apply to
such aircraft, crews and equipment as
though they were the aircraft, crews and
equipment of AB Aerotransport (ABA)
and the competent Swedish authorities and
AB Aecrotransport (ABA) shall accept full
responsibility under the Agreement there-
fore.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Hubert de Besche
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Képenhamn den 24 juni 1976

Herr Generaldirektor,

Aberopande det idag undertecknade luft-
fartsavtalet mellan Konungariket Sveriges
regering och Kuwaits regering Har jag dran
underrdtta Eder om att Sveriges regering i
Overensstimmelse med artikel 3 i avtalet, ut-
ser AB Aerotransport (ABA) att bedriva tra-
fik pa de linjer som anges i den till avtalet
fogade linjebilagan.

I detta sammanhang har jag, pa uppdrag
av min regering, dran bekrifta att foljande
dverenskommelse uppnitts under de for-
handlingar som foregatt undertecknandet av
avtalet:

1) AB Aerotransport (ABA) som sam-
arbetar med Det Danske Luftfartselskap
A/S (DDL) och Det Norske Luftfartselskap
A/S (DNL) under bendmningen Scandina-
vian Airlines System(SAS) far trafikera de
linjer for vilka det enligt avtalet utsetts,
med luftfartyg, besittningar och utrustning
tillhorande ettdera av de tvd andra lufttra-
fikforetagen eller bada.

2) I den man AB Aerotransport (ABA)
anvinder luftfartyg, beséttningar och utrust-
ning tillhorande de andra lufttrafikforetagen
som ingir i Scandinavian Airlines System
(SAS) skall bestimmelserna i avtalet tillim-
pas pa sadana luftfartyg, besdttningar och
utrustning som om luftfartygen, besittning-
arna och utrustningen tillhérde AB Aero-
transport (ABA). Vederbérande svenska
myndigheter och AB Aerotransport (ABA)
patager sig fullt ansvar hirfor i enlighet med
avtalet.

Jag begagnar detta tillfdlle att dnyo for-
sikra Eder, Herr Generaldirektér, om min
utmirkta hégaktning.

Hubert de Besche
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Copenhagen, 24th June, 1976

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
. of your letter of today’s date, relating to the
Air Transport Agreement between the
Government of Kuwait and the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden signed
today.

The Government of Kuwait confirms the
following understanding reached in the
course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement:

1) AB Aerotransport (ABA) co-operating
with Det Danske — — — under the Agree-
ment therefore.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Jaber Al-Athby Al-Sabah

NORSTEDTS TRYCKERI STOCKHOLM 1977 700070
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Kdpenhamn den 24 juni 1976

Herr Ambassador,

Jag har dran bekriifta mottagandet av
Eder skrivelse denna dag rérande luftfarts-
avtalet mellan Kuwaits regering och Ko-
nungariket Sveriges regering, undertecknat
idag.

Kuwaits regering bekriftar féljande Gver-
enskommelse som uppnatts under de for-
handlingar som foregatt undertecknandet av
avtalet:

”1) AB Aerotransport (ABA) som samar-
betar med Det Danske — — — med avta-
let.”

Jag begagnar detta tillfille att anyo for-
sikra Eder, Herr Ambassador, om min ut-
markta hégaktning.

Jaber Al-Athby Al-Sabah







